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Banat Bulgarian

1

00:00:11,400 --> 00:00:13,760
Da govoérime na palkénski!

2
00:00:13,880 --> 00:00:15,880
- Na palk'énsk'i ze govorim, da ---.

3
00:00:16,200 --> 00:00:20,880
- As zapdcena toj: toka Ce sem G'orgi Augustinof,

4
00:00:20,880 --> 00:00:28,160
sam naj starijo svesténik bdlgerin u tdze dijacéza.

5

00:00:29,800 --> 00:00:35,720

() u moje Zuvdt nse petcét i dve-tri gudin, keCd
svesténik,

6
00:00:36,040 --> 00:00:40,600
sam imal Uvek' svéska sas bdlgarite.

7
00:00:41,560 --> 00:00:48,640

Kak sam vu kazal ponaprék', sem rudén u séloto
Télepo.

8
00:00:48,800 --> 00:00:51,520
Nija palk'énete taj kazvam Télepa.

9
00:00:53,560 --> 00:00:55,440
No sem Zuvél (),

English translation

1

00:00:11,401 --> 00:00:13,761
Let's speak in Paulician!

2
00:00:13,880 --> 00:00:15,880
- Yes, let us speak in Paulician ---.

3
00:00:16,200 --> 00:00:20,880

- Let me begin like this: |
Augustinov,

am Gheorghe

4
00:00:20,880 --> 00:00:28,120
| am the oldest Bulgarian priest in this diocese.

5
00:00:29,800 --> 00:00:35,720
In my life, after 52-53 years of priesthood,

6
00:00:36,040 --> 00:00:40,600

| have always had a connection with the [Banat]
Bulgarians.

7
00:00:41,560 --> 00:00:48,640

Like | told you, | was born in the village of Colonia
Bulgara.

8
00:00:48,800 --> 00:00:51,520
We, the Paulicians, call it [the village] Telepa.

9
00:00:53,560 --> 00:00:55,440
But I lived
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10

00:00:56,720 --> 00:01:01,960

i usnovnite ucilista sem g'i zavérsSil u Star
Besendf.

11
00:01:05,000 --> 00:01:11,480

() ket i dusal redzima, noévijo, u unui vréme sled
Parvijs Boj,

12

00:01:11,480 --> 00:01:19,000

smi imal ucitele ud Balgaria, smy ucyl i bdlgersk'-
balgarsk’,

13
00:01:19,880 --> 00:01:25,160
no pésle sem udl u Alba Julje ze svesténik.

14
00:01:25,160 --> 00:01:29,320
Licéje i teologijste sem zavarsyl po rumynski,

15
00:01:29,320 --> 00:01:32,360
i pu ungarski, i pu latinski,

16
00:01:32,360 --> 00:01:34,040
i taj () nadaje.

17
00:01:35,400 --> 00:01:38,880
Dve gudin sam bil svesténik u Star BéSenof,

18
00:01:39,520 --> 00:01:42,440
i posle, kacs parok, sam bil pérvija svesténik

19
00:01:42,440 --> 00:01:44,640
u séloto Bréstja,

20
00:01:45,400 --> 00:01:48,320
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10
00:00:56,720 --> 00:01:01,960
and completed primary school in Dudestii Vechi.

1"
00:01:05,000 --> 00:01:11,480

When the new regime started, after the First
World War,

12
00:01:11,480 --> 00:01:19,000

we had teachers from Bulgaria who also taught
us literary Bulgarian,

13
00:01:19,880 --> 00:01:25,160
but then | went to Alba lulia to become a priest.

14
00:01:25,160 --> 00:01:29,320

| went to high school and studied theology in
Romanian,

15
00:01:29,320 --> 00:01:32,360
Hungarian, Latin,

16
00:01:32,360 --> 00:01:34,080
and more.

17
00:01:35,400 --> 00:01:38,880
For two years | was a priest in Dudestii Vechi,

18
00:01:39,520 --> 00:01:42,440
and later, as a vicar, | was the first priest,

19
00:01:42,440 --> 00:01:44,640
in Brestea,

20
00:01:45,400 --> 00:01:48,320
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koétu tuj stansalu u tuj vréme enorija.

21
00:01:49,160 --> 00:01:50,520
Glavnu méstu-j.

22
00:01:51,480 --> 00:01:55,520
Pukrgj tam, pukraj Bréstje, smi imal Dénts,

23
00:01:55,520 --> 00:01:57,240
tam kadé ima pa balgaeri.

24
00:01:58,360 --> 00:02:03,520

Ud devencét-i-trék'ste godine sem
TimysSwar.

tuke u

25

00:02:03,840 --> 00:02:06,960

Nije sm-imal idyn svesténik, kazvem nija i byl
kalug'er,

26
00:02:06,960 --> 00:02:11,560
monah u: salvatorjansk' monah.

27
00:02:12,240 --> 00:02:14,840
Toj i p6cval de sabire bdlgerete,

28
00:02:14,840 --> 00:02:18,240
kujét tike sa zuvél vef Temesvar.

29
00:02:18,760 --> 00:02:24,440
Taj Ci tuj blo u ndvite grupi na balgeri u téze varus.

30

00:02:25,040 --> 00:02:28,360

Smjatem Ce se makar dve-h'ijed, dve-h'ijad-i pet-
stotny, dku n-i

31
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21
00:01:49,160 --> 00:01:50,520
It is an important place [village].

22
00:01:51,480 --> 00:01:55,520
Near Brestea we had Denta,

23
00:01:55,520 --> 00:01:57,240
there were also Bulgarians living there.

24
00:01:58,360 --> 00:02:03,520

Since around '93-'94 | have been here in
Timisoara.

25
00:02:03,840 --> 00:02:06,960
We had a priest and we would call him a monk,

26
00:02:06,960 --> 00:02:11,560
a salvatorian monk.

27
00:02:12,240 --> 00:02:14,840
He started to bring together the Bulgarians,

28
00:02:14,840 --> 00:02:18,240
the ones who were in Timisoara.

29
00:02:18,760 --> 00:02:24,440

These were the new groups of Bulgarians in this
city.

30
00:02:25,040 --> 00:02:28,360

| think that at least two thousand to two thousand
five hundred, or even

31
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00:02:28,360 --> 00:02:32,360
try-h'ijed, Ziteli balgari tuke u TimiSvar.

32
00:02:32,720 --> 00:02:35,680
Nijo tuka u Banata smy i katolici.

33
00:02:36,480 --> 00:02:38,680
Smijatem tuks dsa ustanast balgerete,

34
00:02:38,680 --> 00:02:40,160
za5t6 u selate so,

35
00:02:40,480 --> 00:02:43,480
zo zalus, se sam starite ustanal.

36
00:02:44,120 --> 00:02:47,600

Kujdtu imat visdku ubrazovanje, sa tukse u
Tymysvar,

37
00:02:47,600 --> 00:02:51,480
i na, se po-mlad i tsj na daje.

38
00:02:52,280 --> 00:02:57,360

As ud devencé-j trik'sts godine sam probal da
sebers,

39
00:02:57,360 --> 00:02:59,600
i zo dve godin,

40
00:03:00,280 > 00:03:04,880

manenotu drustvu, kuit i blo du togava i stanslu
po-ogromno,

41
00:03:04,880 --> 00:03:09,040
i smi izprosli i cyrkvata na sistrite Notry-Dam.
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three thousand bulgarian inhabitants were living
here in Timisoara.
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32
00:02:32,720 --> 00:02:35,680
We here in Banat are Catholics.

33
00:02:36,480 --> 00:02:38,680
| think it is here where the Bulgarians will survive,

34
00:02:38,680 --> 00:02:40,160
because in the villages,

35
00:02:40,480 --> 00:02:43,480
unfortunately only the old people remained.

36
00:02:44,120 --> 00:02:47,600

The ones with the more advanced education are
here in Timisoara,

37
00:02:47,600 --> 00:02:51,480
and they are younger etc.

38
00:02:52,280 --> 00:02:57,360

Since '93 | have been trying to bring them
together,

39
00:02:57,360 --> 00:02:59,600
and in two years,

40
00:03:00,280 --> 00:03:04,880
the small community grew,

41
00:03:04,880 --> 00:03:09,040

and [so] we got the church of Notre-Dame from
the sisters.
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42
00:03:10,000 --> 00:03:12,120
Tije po sa rezmél kakd zlamenuva,

43
00:03:12,120 --> 00:03:17,240
¢ nija iStym de-s upazym jeziks i vjarete nasts.

44
00:03:17,640 --> 00:03:20,320
| sem tvérde zadudlyn.

45
00:03:20,640 --> 00:03:23,240
Co le sty vydél i ucutre,

46
00:03:23,280 --> 00:03:27,360

u idnajs sahate Cérkvata-j zaddste palna i ses
dyca,

47
00:03:27,360 --> 00:03:32,600
i sas razli¢ni kategorij na vérnicite.

48
00:03:33,560 --> 00:03:35,320
Az zo probam dos ubada tsj,

49
00:03:35,320 --> 00:03:38,200
vajde ud drug'ete nisti-j Cul ts;.

50
00:03:38,600 --> 00:03:44,680

No prymer siga ditu-j pravyl monografijats na
Oravica,

51
00:03:44,680 --> 00:03:47,160
imam nije idné varus€e vez Dunavae,

52
00:03:47,680 --> 00:03:51,800
i pukrdj tam h'ima, se kazve Ciklova.
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42
00:03:10,000 --> 00:03:12,120
They better understood what it means,

43
00:03:12,120 --> 00:03:17,240
for us to preserve our language and our faith.

44
00:03:17,640 --> 00:03:20,320
And | am very happy with that.

45
00:03:20,640 --> 00:03:23,240
You might have noticed this morning,

46
00:03:23,280 --> 00:03:27,360

that at 11 o'clock the church was filled with
children,

47
00:03:27,360 --> 00:03:32,600
and with different generations of believers.

48
00:03:33,560 --> 00:03:35,320
| will try to say it in another way,

49
00:03:35,320 --> 00:03:38,200
probably no one has told you that before.

50
00:03:38,600 --> 00:03:44,680

For example, the one who wrote the monography
of Oravita,

51
00:03:44,680 --> 00:03:47,160
it's a small city we have here on the Danube,

52
00:03:47,680 --> 00:03:51,800
and close to it there is Ciclova.
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53

00:03:52,560 --> 00:03:56,560

| svesténika ot tam () iske da napravi ind istorije
na,

54
00:03:57,200 --> 00:03:58,320
séloto tam.

55
00:03:58,760 --> 00:04:00,240
| sos kakvo péEnyva?

56
00:04:00,240 --> 00:04:02,480
Ci pérvatoe cérkvs,

57
00:04:02,480 --> 00:04:05,200
¢i tam i Cudostorno () kunats,

58
00:04:05,200 --> 00:04:08,520
sveticeata, kak da kaze, na Majk's Bozijs.

59
00:04:09,520 --> 00:04:14,320

() kézve, Ce toz Cérkve i bla izgradine ud
b3lgerite,

60
00:04:14,320 --> 00:04:17,040
kujét sa bégal ud turcete.

61

00:04:18,120 --> 00:04:22,760

| sa ustavly idyn monah idyn ud francyskansk'ije
ret,

62
00:04:22,760 --> 00:04:24,240
kalug'er kazvem nijo,

63
00:04:24,560 --> 00:04:28,040
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53
00:03:52,560 --> 00:03:56,560
The priest there wishes to write a history,

54
00:03:57,200 --> 00:03:58,320
of the village.

55
00:03:58,760 --> 00:04:00,240
And what does he start with?

56
00:04:00,240 --> 00:04:02,480
He starts speaking about the first church,

57
00:04:02,480 --> 00:04:05,200

about the fact that there we find the miraculous
crown,

58
00:04:05,200 --> 00:04:08,520
the icon, how to say, of Saint Mary.

59
00:04:09,520 --> 00:04:14,320

He says that this church has been built by the
Bulgarians,

60
00:04:14,320 --> 00:04:17,040
those who escaped from the Turks.

61
00:04:18,120 --> 00:04:22,760
And they left a Franciscan friar there,

62
00:04:22,760 --> 00:04:24,240
who we called monk,

63
00:04:24,560 --> 00:04:28,040



OAW

kojtu-j imal brige ze tuj, za tuj Carkvyce.

64
00:04:28,880 --> 00:04:32,720

No kat so dusly i du tuks turcete se mu udrézal
glavéts,

65
00:04:32,720 --> 00:04:37,560
Co ne Stel do predadi iman'tu dyt i-imal,

66
00:04:38,080 --> 00:04:40,360
¢oa le ubyce kunate na Majk's Bdzijs,

67
00:04:40,360 --> 00:04:41,160
i ud srebré.

68
00:04:41,160 --> 00:04:43,640
Sa tvarel krunas, tuj-unuj.

69
00:04:44,160 --> 00:04:47,120
No, i posle sigurnu, Ce kat so jo srusly,

70
00:04:47,120 --> 00:04:48,640
sa jo izgradyl na néu.

71
00:04:49,240 --> 00:04:53,520
Sa dusly drug'e ziteli tam () Svab, némce.

72
00:04:54,240 --> 00:04:56,160
Bmo le tuj & bélgerete i tam,

73
00:04:56,560 --> 00:04:58,000
sa napravly ind Cerkval!

74
00:04:58,000 --> 00:05:03,320
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who took care of this little church.
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64
00:04:28,880 --> 00:04:32,720

But when the Turks got here, they cut off his
head,

65
00:04:32,720 --> 00:04:37,560
because he didn't want to surrender the fortune,

66
00:04:38,080 --> 00:04:40,360
because he loved the crown of the Virgin Mary,

67
00:04:40,360 --> 00:04:41,160
which is made out of silver.

68
00:04:41,160 --> 00:04:43,640
They put the crown, this and that.

69
00:04:44,160 --> 00:04:47,120
But then, after destroying it,

70
00:04:47,120 --> 00:04:48,640
of course they built it again.

71
00:04:49,240 --> 00:04:53,520

There were other inhabitants there: Swabians,
Germans.

72
00:04:54,240 --> 00:04:56,160
But it is worth noting that the Bulgarians built,

73
00:04:56,560 --> 00:04:58,000
a church there as well!

74
00:04:58,000 --> 00:05:03,320
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Interésny smy i nijo, Ce i tuj ima svdska sos kokot
trasyt vijo,

75
00:05:03,320 --> 00:05:06,520
¢o nam Cérkvate mu-j upazle i vérate.

76

00:05:07,320 --> 00:05:12,280

Nijo nikede nysmy imal ucilistéd bélgarsk' al tuj-
unuj.

77

00:05:13,000 --> 00:05:17,360
U drug'ije redzim i-imal u Bukuris idyn licé--, licé;.

78
00:05:17,360 --> 00:05:21,000
Ne blo licéj i blo pedagogisko uciliste,

79
00:05:21,000 --> 00:05:24,680

tam ud kadé so izlézal naste pelk'éne kald
uditele,

80
00:05:24,680 --> 00:05:25,960
dlCy posle ---.

81
00:05:26,120 --> 00:05:27,760
Bma toj nismy imal ---.

82
00:05:27,960 --> 00:05:28,960
Nijo u fomijets,

83
00:05:28,960 --> 00:05:31,160
smy se upazly i u Cérkvata.

84
00:05:31,160 --> 00:05:34,360
Smy moly na palk'énsk’, smy pel na palk'énsk'.
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your research,
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75
00:05:03,320 --> 00:05:06,520
it is the church and our faith that has kept us alive.

76
00:05:07,320 --> 00:05:12,280

We never had Bulgarian schools or anything like
that.

77
00:05:13,000 --> 00:05:17,360

During the second regime in Bucharest there was
a high school.

78
00:05:17,360 --> 00:05:21,000

It was not a high school, it was a pedagogical
school,

79
00:05:21,000 --> 00:05:24,680

and it was there where our Paulicians became
teachers,

80
00:05:24,680 --> 00:05:25,960
or even later ---.

81
00:05:26,120 --> 00:05:27,760
But actually we didn't have ---.

82
00:05:27,960 --> 00:05:28,960
It is among our families,

83
00:05:28,960 --> 00:05:31,160
and through the church that we were kept alive.

84

00:05:31,160 --> 00:05:34,360

We were praying in Paulician, we were singing in
Paulician.
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85
00:05:34,760 --> 00:05:39,640
Kat sem byl stu--, pa u licés, u Alba Julja,

86
00:05:39,920 --> 00:05:43,440
tam idyn profésor ne matematika,

87
00:05:43,440 --> 00:05:46,480
i bil toj i na astronomije,

88
00:05:46,480 --> 00:05:48,800
pa mu-j gvadel nusk'é de znajm dzvezdite,

89
00:05:48,800 --> 00:05:50,840
tuj-unuj, pe me-j drépnal u sterna:

90
00:05:50,840 --> 00:05:52,880
<Mom¢é, ti-s balgerin?> <Da.>

91

00:05:53,400 --> 00:06:00,040

Albs Julje, gredé ime idnajset k'é3oks, katd
dzvezdatas.

92

00:06:00,840 --> 00:06:05,280

<Kdntu garete tam vije sty imal> kazve toj,
profésors,

93
00:06:05,280 --> 00:06:09,200
<sty imal vijo balgarete palk'éne ind Cérkval>

94
00:06:09,760 --> 00:06:11,680
No, ma Ié, ta-j nima vyse!

95
00:06:12,240 --> 00:06:16,800

U Vincu de Zos, te] se kazve seléto bliz du Albs
Julj,
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00:05:34,760 --> 00:05:39,640
When | was a high school pupil in Alba lulia,

86
00:05:39,920 --> 00:05:43,440
one professor in mathematics,

87
00:05:43,440 --> 00:05:46,480
who was also a professor in astronomy,

88
00:05:46,480 --> 00:05:48,800
was getting us to learn the stars,

89
00:05:48,800 --> 00:05:50,840

this and that, and he took me to the side (and
said):

90
00:05:50,840 --> 00:05:52,880
<Boy, are you a Bulgarian?> <Yes.>

91
00:05:53,400 --> 00:06:00,040

The city of Alba lulia has eleven corners, like a
star.

92
00:06:00,840 --> 00:06:05,280

<Towards the city, there you had a -->, the
professor says,

93
00:06:05,280 --> 00:06:09,200
<you, the Paulician Bulgarians, had a church!>

94
00:06:09,760 --> 00:06:11,680
But it doesn't exist anymore!

95
00:06:12,240 --> 00:06:16,800

In Vintu de Jos, that's how the village near Alba
lulia is called,
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96
00:06:17,120 --> 00:06:21,520

tam i siga sedi menastire-Carkvate napravns ud
balgerite.

97
00:06:22,160 --> 00:06:26,600
U Déva, kéntu Sibiu ned,

98
00:06:27,280 --> 00:06:29,520
tam i da i siga ima meanastire,

99
00:06:29,800 --> 00:06:34,880

i Carkveta gradina ud bdlgerite, naste palk'énete
tuke.

100
00:06:35,520 --> 00:06:38,120
Taj € nijo nasjakade dyt smy hodly smy znajal,

101
00:06:38,120 --> 00:06:40,080
¢ trébe térsim carkveta,

102
00:06:40,080 --> 00:06:43,760
¢ drug'ace nima di de purdumas na tojs jazik',

103
00:06:43,760 --> 00:06:45,960
i nima koj da se briguva zas tibe.

104
00:06:47,120 --> 00:06:50,960
Taj €8 nam () ¢arkvate mu-j dunils tuke.

105
00:06:50,960 --> 00:06:52,960
Le sty &ul & u Canad, ni?

106
00:06:53,680 --> 00:06:58,680
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96
00:06:17,120 --> 00:06:21,520

the church that was built by the Bulgarians there
is still standing.

97
00:06:22,160 --> 00:06:26,600
Somewhere on the way from Deva to Sibiu,

98
00:06:27,280 --> 00:06:29,520
there is still a monastery,

99
00:06:29,800 --> 00:06:34,880

and a church built by the Bulgarians,
Bulgarians.

our

100
00:06:35,520 --> 00:06:38,120
So, everywhere we went, we knew,

101
00:06:38,120 --> 00:06:40,080
that we had to search for the church,

102
00:06:40,080 --> 00:06:43,760

because if not, there is nowhere you can speak in
your language,

103
00:06:43,760 --> 00:06:45,960
and there is nobody to take care of you.

104
00:06:47,120 --> 00:06:50,960

So, as | think you can see, the church brought us
here.

105
00:06:50,960 --> 00:06:52,960
You heard about Cenad, right?

106
00:06:53,680 --> 00:06:58,680

10
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U--, tam i byl céntera na tdze biskupija, dyt i sigd That was the centre of this episcopacy that is now
u Tymyswar. in Timisoara.
107 107

00:06:58,960 --> 00:07:02,760
No pa le Stanislavi€¢ mu-j dumamyl tuka,

108
00:07:02,760 --> 00:07:05,280
i za tuj sty vydél tam K'ips,

109
00:07:05,400 --> 00:07:07,360
kazvem nije u Dudést.

110
00:07:07,360 --> 00:07:10,160
Siga skor se-g napravly.

00:06:58,960 --> 00:07:02,760
Stanislavici brought us here,

108
00:07:02,760 --> 00:07:05,280
and that's why you saw his statue,

109
00:07:05,400 --> 00:07:07,360
as we call it, there in Dudesti.

110

00:07:07,360 --> 00:07:10,160
They built it recently.
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